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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 60 
 

Shavua Reading Schedule (21th sidrah) - Ps 60 - 64  
 

:CNLL  CECL  MZKN  ZECR  OYEY-LR  GVPNL Ps60:1 

:…·Lµ�̧� …¹‡´…̧� �́U¸�¹÷ œE…·” ‘µ�E�-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (60:1 in Heb.) lam’natseach `al-Shushan `Eduth mik’tam l’Dawid l’lamed. 
 

Lament over Defeat in Battle, and Prayer for Help.  
 

For the chief musician; according to Shushan Eduth.   

A Secret Treasure of Dawid, to teach;  
 

‹59:1› Εἰς τὸ τέλος·  τοῖς ἀλλοιωθησοµένοις ἔτι, εἰς στηλογραφίαν τῷ ∆αυιδ,  
εἰς διδαχήν, ὁπότε ἐνεπύρισεν τὴν Μεσοποταµίαν Συρίας καὶ τὴν Συρίαν Σωβα,  
καὶ ἐπέστρεψεν Ιωαβ καὶ ἐπάταξεν τὴν φάραγγα τῶν ἁλῶν, δώδεκα χιλιάδας.   
1 Eis to telos;  tois alloi�th�somenois eti,  

To the director; for the changings yet; 

eis st�lographian tŸ Dauid,  

 for an inscription on a monument; to David;  

eis didach�n, hopote enepyrisen t�n Mesopotamian Syrias kai t�n Syrian S�ba,  

 for teaching when he set on fire Mesopotamia of Syria, and Syria Zobah 

kai epestrepsen I�ab kai epataxen t�n pharagga t�n hal�n, d�deka chiliadas.   

 Joab returned and struck in the ravine of salts – twelve thousand.        
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAEV  MX@-Z@E  MIXDP  MX@  Z@  EZEVDA 2 

:SL@  XYR  MIPY  GLN-@IBA  MEC@-Z@  JIE  A@EI  AYIE 

 ƒ´�́Iµ‡ †́ƒŸ˜ �µš¼‚-œ¶‚̧‡ �¹‹µš¼†µ’ �µš¼‚ œ¶‚ ŸœŸQµ†¸A ƒ 

:•¶�́‚ š´ā́” �‹·’̧� ‰µ�¶÷-‚‹·„̧A �Ÿ…½‚-œ¶‚ ¢µIµ‡ ƒ´‚Ÿ‹ 
(60:2 in Heb.) b’hatsotho ‘eth ‘Aram naharayim w’eth-‘Aram tsobah  
wayashab Yo’ab wayak ‘eth-‘Edom b’gey’-melach sh’neym `asar ‘aleph. 
 

when he struggled with Aram-naharayim and with Aram-tsobah, and Yoab returned,  

and smote twelve thousand of Edom in the Valley of Salt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :EPL  AAEYZ  ZTP@  EPZVXT  EPZGPF  MIDL@ 3 

:E’́� ƒ·ƒŸ�̧U ́U¸–µ’́‚ E’́U¸ µ̃š¸– E’́U¸‰µ’̧ˆ �‹¹†¾�½‚ „ 

 (60:3 in Heb.) ‘Elohim z’nach’tanu ph’rats’tanu ‘anaph’at t’shobeb lanu. 
 

Ps60:1 O Elohim, You have rejected us.  You have broken us;  

You have been angry; O, restore us. 
 

‹3› Ὁ θεός, ἀπώσω ἡµᾶς καὶ καθεῖλες ἡµᾶς,  
ὠργίσθης καὶ οἰκτίρησας ἡµᾶς.   
3 Ho theos, ap�s� h�mas kai katheiles h�mas,  

 O Elohim, you thrusted us away, and demolished us. 

�rgisth�s kai oiktir�sas h�mas.   
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 You were provoked to anger, yet you pitied us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DHN-IK  DIXAY  DTX  DZNVT  UX@  DZYRXD 4 

:†́Š´÷-‹¹� ́†‹¶š´ƒ̧� †́–¸š D´U̧÷µ˜̧P —¶š¶‚ †́U¸�µ”¸š¹† … 

2. (60:4 in Heb.) hir’`ash’tah ‘erets p’tsam’tah r’phah sh’bareyah ki-matah. 
 

Ps60:2 You have made the land quake, You have split it open;  

heal its breaches, for it totters. 
 

‹4› συνέσεισας τὴν γῆν καὶ συνετάραξας αὐτήν·   
ἴασαι τὰ συντρίµµατα αὐτῆς, ὅτι ἐσαλεύθη.   
4 syneseisas t�n g�n kai synetaraxas aut�n;  iasai ta syntrimmata aut�s, hoti esaleuth�.   

 You shook the earth, and disturbed it.  Heal its breaks!  for it was shaken. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRXZ  OII  EPZIWYD  DYW  JNR  DZI@XD 5 

:†́�·”¸šµU ‘¹‹µ‹ E’́œ‹¹™̧�¹† †́�́™ ¡¸Lµ” †́œ‹¹‚̧š¹† † 

3. (60:5 in Heb.) hir’ithah `am’ak qashah hish’qithanu yayin tar’`elah. 
 

Ps60:3 You have made Your people hardship;  

You have made us drink the wine of trembling. 
 

‹5› ἔδειξας τῷ λαῷ σου σκληρά, ἐπότισας ἡµᾶς οἶνον κατανύξεως.   
5 edeixas tŸ laŸ sou skl�ra,  

You showed to your people hard things; 

epotisas h�mas oinon katanyxe�s.   

 you watered us down with the wine of vexation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  HYW  IPTN  QQEPZDL  QP  JI@XIL  DZZP 6 

:†́�¶“ Š¶�¾™ ‹·’̧P¹÷ “·“Ÿ’̧œ¹†̧� “·M ¡‹¶‚·š‹¹K †´Uµœ́’ ‡ 

  
4. (60:6 in Heb.) nathatah lire’eyak nes l’hith’noses mip’ney qoshet Selah. 
 

Ps60:4 You have given a banner to those who fear You,  

that it may be displayed because of the truth.  Selah. 
 

‹6› ἔδωκας τοῖς φοβουµένοις σε σηµείωσιν τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου.  
διάψαλµα.   
6 ed�kas tois phoboumenois se s�mei�sin tou phygein apo pros�pou toxou.  diapsalma.   

 You gave to the ones fearing you a signal to flee from the face of the bow.  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPPRE  JPINI  DRIYED  JICICI  OEVLGI  ORNL 7 

:‹¹’·’¼”µ‡ ¡¸’‹¹÷¸‹ †́”‹¹�Ÿ† ¡‹¶…‹¹…̧‹ ‘E˜̧�́‰·‹ ‘µ”µ÷¸� ˆ 

5. (60:7 in Heb.) l’ma`an yechal’tsun y’dideyak hoshi`ah y’min’ak wa`aneni. 
 

Ps60:5 That Your beloved may be delivered, save with Your right hand, and answer us!  
 

‹7› ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου, σῶσον τῇ δεξιᾷ σου καὶ ἐπάκουσόν µου.   
7 hop�s an hrysth�sin hoi agap�toi sou, s�son tÿ dexia) sou kai epakouson mou.   

 So that should be rescued your beloved.  Deliver with your hand, and heed me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKY  DWLG@  DFLR@  EYCWA  XAC  MIDL@ 8 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

:CCN@  ZEKQ  WNRE 

�¶�̧� †´™¸Kµ‰¼‚ †´ˆ¾�̧”¶‚ Ÿ�̧…́™¸A š¶A¹C �‹¹†¾�½‚ ‰   
:…·Cµ÷¼‚ œŸJº“ ™¶÷·”̧‡ 

6. (60:8 in Heb.) ‘Elohim diber b’qad’sho ‘e`’lozah ‘achal’qah Sh’kem  
w’`emeq Sukkoth ‘amaded. 
 

Ps60:6 Elohim has spoken in His  holiness:  

I shall exult, I shall portion out Shekem and measure out the valley of Sukkoth. 
 

‹8› ὁ θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Ἀγαλλιάσοµαι καὶ διαµεριῶ Σικιµα  
καὶ τὴν κοιλάδα τῶν σκηνῶν διαµετρήσω·   
8 ho theos elal�sen en tŸ hagiŸ autou Agalliasomai kai diameri� Sikima  

 Elohim spoke in his holy place; I shall exult, and I shall divide Shechem, 

kai t�n koilada t�n sk�n�n diametr�s�;   

and the valley of the tents I shall measure out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IWWGN  DCEDI  IY@X  FERN  MIXT@E  DYPN  ILE  CRLB  IL 9 

:‹¹™̧™¾‰¸÷ †́…E†̧‹ ‹¹�‚¾š ˆŸ”́÷ �¹‹µš¸–¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷ ‹¹�̧‡ …́”¸�¹„ ‹¹� Š 

7. (60:9 in Heb.) li Gil’`ad w’li M’nasseh w’Eph’rayim ma`oz ro’shi Yahudah m’choq’qi. 
 

Ps60:7 Gilead is Mine, and Manasseh is Mine; Ephrayim also is the helmet of My head;  

Yahudah is My scepter. 
 

‹9› ἐµός ἐστιν Γαλααδ, καὶ ἐµός ἐστιν Μανασση,  
καὶ Εφραιµ κραταίωσις τῆς κεφαλῆς µου, Ιουδας βασιλεύς µου·   
9 emos estin Galaad, kai emos estin Manass�,  

 is mine Gilead, and is mine Manasseh, 

kai Ephraim kratai�sis t�s kephal�s mou, Ioudas basileus mou;  

 and Ephraim is the fortification of my head; Judah is my king;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILRP  JILY@  MEC@-LR  IVGX  XIQ  A@EN 10 

:IRRXZD  ZYLT  ILR 

‹¹�¼”µ’ ¢‹¹�̧�µ‚ �Ÿ…½‚-�µ” ‹¹˜̧‰µš š‹¹“ ƒ́‚Ÿ÷ ‹ 
:‹¹”́”¾š¸œ¹† œ¶�¶�¸P ‹µ�́” 

8. (60:10 in Heb.) Mo’ab sir rach’tsi `al-‘Edom ‘ash’lik na`ali `alay P’lesheth hith’ro`a`i. 
 

Ps60:8 Moab is My washbowl; over Edom I shall throw My shoe;  

shout loud, O Philistia, because of Me!  
 

‹10› Μωαβ λέβης τῆς ἐλπίδος µου, ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν ἐκτενῶ τὸ ὑπόδηµά µου,  
ἐµοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν.   
10 M�ab leb�s t�s elpidos mou, epi t�n Idoumaian ekten� to hypod�ma mou,  

 Moab is a kettle of my hope; over Edom I shall stretch out my sandal. 

emoi allophyloi hypetag�san.   

 to me The Philistines submitted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEC@-CR  IPGP  IN  XEVN  XIR  IPLAI  IN 11 

:�Ÿ…½‚-…µ” ‹¹’µ‰´’ ‹¹÷ šŸ˜́÷ š‹¹” ‹¹’·�¹ƒ¾‹ ‹¹÷ ‚‹ 
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9. (60:11 in Heb.) mi yobileni `ir matsor mi nachani `ad-‘Edom. 
 

Ps60:9 Who shall bring me into the besieged city?  Who shall lead me to Edom? 
 

‹11› τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν περιοχῆς;  τίς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς Ιδουµαίας;   
11 tis apaxei me eis polin perioch�s?  tis hod�g�sei me he�s t�s Idoumaias?   

 Who shall take me away into the city citadel?  Or who shall guide me unto Edom?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIZE@AVA  MIDL@  @VZ-@LE  EPZGPF  MIDL@  DZ@-@LD 12 

:E’‹·œŸ‚̧ƒ¹˜̧A �‹¹†¾�½‚ ‚· ·̃œ-‚¾�¸‡ E’́U¸‰µ’̧ˆ �‹¹†¾�½‚ †́Uµ‚-‚¾�¼† ƒ‹ 

10. (60:12 in Heb.) halo’-‘atah ‘Elohim z’nach’tanu w’lo’-thetse’ ‘Elohim b’tsib’otheynu. 
 

Ps60:10 Have not You, O Elohim, rejected us?   

And shall You not go forth with our armies, O Elohim? 
 

‹12› οὐχὶ σύ, ὁ θεός, ὁ ἀπωσάµενος ἡµᾶς;   
καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ θεός, ἐν ταῖς δυνάµεσιν ἡµῶν.   
12 ouchi sy, ho theos, ho ap�samenos h�mas?   

 Shall not you, O Elohim, the one thrusting us away? 

kai ouk exeleusÿ, ho theos, en tais dynamesin h�m�n.   

And shall you not go forth, O Elohim, with our forces?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@  ZREYZ  @EYE  XVN  ZXFR  EPL-DAD 13 

:�́…́‚ œµ”E�̧U ‚̧‡´�̧‡ š´Q¹÷ œ́š¸ ¶̂” E’́K-†́ƒ´† „‹ 

11. (60:13 in Heb.) habah-lanu `ez’rath mitsar w’shaw’ t’shu`ath ‘adam. 
 

Ps60:11 O give us help against the adversary, for deliverance by man is in vain. 
 

‹13› δὸς ἡµῖν βοήθειαν ἐκ θλίψεως·  καὶ µαταία σωτηρία ἀνθρώπου.   
13 dos h�min bo�theian ek thlipse�s;  kai mataia s�t�ria anthr�pou.   

 Give to us help from affliction! for is vain deliverance of man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIXV  QEAI  @EDE  LIG-DYRP  MIDL@A 14 

:E’‹·š́˜ “Eƒ́‹ ‚E†̧‡ �¹‹́‰-†¶ā¼”µ’ �‹¹†¾�‚·A …‹ 

12. (60:14 in Heb.) b’Elohim na`aseh-chayil w’hu’ yabus tsareynu. 
 

Ps60:12 Through Elohim we shall do valiantly,  

and it is He who shall tread down our adversaries. 
 

‹14› ἐν δὲ τῷ θεῷ ποιήσοµεν δύναµιν, καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει τοὺς θλίβοντας ἡµᾶς.   
14 en de tŸ theŸ poi�somen dynamin,  

In Elohim we do powerfully, 

kai autos exouden�sei tous thlibontas h�mas.   

 and he shall treat with contempt the ones afflicting us.  

 


